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Key to transliteration

I have used the following symbols for the transliteration of Amharic
sounds where there is a need of showing their nature. They are

represented as in the following list:

Sound Symbol
A a
A 9
1} 5
+ q
T ¢
i :
m §




even the Sabians inscription; but later probably due to Greek influence they

start to write from left to right (Ibid:8).

The Geez language in Ethiopian Orthodox Church was the sole language used

for literary purposes until the latter part of the nineteenth century. As Harden

points out:

The Ethiopic or Geez language is not now spoken. It is quite
unknown when it ceased to be used as the language of daily
life. Possibly it was about the tenth century. It continued in
use, in a more or less debased form, for several centuries

longer as a literary language.(Ibid:5)

By the fourteenth century, the spoken language was very different from Geez
which had become an esoteric idiom, no longer understood by the common
people. There thus arose a vernacular literature in a language known as old
Ambharic. Its main source of inspiration was no longer sacred but secular. The
most important works preserved from that period are “Imperial Songs”, praise
poems in honor of King AmdeTseyon who reigned from 1312 to 1342 and
fought with vigor and success against the Mohametans (Gerard, 1981:7). The

“Imperial Songs” thus heralded the birth of Amharic literature.

Since the birth of Amharic literature, it started to be used with Geez texts
particularly in some works which needed interpretation. Among these works
one is the andemta commentary, a book of hermeneutical exegesis which gives
interpretation based on Biblical or other spiritual works. It uses both the

classical -Geez and the modern- Amharic languages for its purpose.

In Ethiopian traditional school, specifically in the school of books, students
learn the interpretation of Biblical, liturgical and theological works in andemta
using memorizing method, so that they will be able to orally deliver all they

have studied word by word. The motive of this interpretation as it has been



pointed out above is clarifying and interpreting the Holy Scriptures in Amharic
putting it after its Geez equivalent, following the outdating of the classical

language.

The andemta commentary as Amsalu says is suspected to be highly influenced
by the Phisologus, a book written between the 2nd and the 3 century (Amsalu,
1976:38). The nature of the book is described as follows.

The ‘Phisologus’ is a small anonymous work, made of an
inconsistent number of short chapters where real or more often
fanciful features or sometimes imaginary animals, vegetables and
minerals are described and construed in the way of a Christian
symbolism to the spiritual edification of believers (Littman, Cited

in Amsalu, 1976:38).

The andemta commentary has its peculiar stylistic features which are based on
various linguistic and contextual factors of the main sources for the task of
interpretation. Due to this, in the four Gospels: Matthew, Mark, Luke and John
the commentaries and interpretations have been offered not only on the basis of
linguistic features but also grounding non linguistic aspects. Thus, text and
discourse analysis are used as main tools to perform the interpretations. Peter

Verdonk explains the nature of text and discourse as follows:

It is convenient to talk about text, when our analysis is focused
on the intrinsic linguistic properties of the text, without
considering its contextual factors. On the other hand, we need the
term discourse when our analysis is not only concerned with
linguistic features but also with linguistic aspects such as the
extra-textual context of communication in which the discourse is
situated. In this sense, the term discourse takes text and context
together because they are seen as interacting generators of
meaning (2002:27).



1. The commentaries of all the four gospels are fashioned in the
same ways, thus, taking one which includes the general features
of the commentary is thought to be appropriate.

2. The commentary of the gospel of Mathew is first in order. In this
most expository, descriptive text all the techniques of
interpretation are available.

3. The commentary of, Mathew’s gospel takes the lion’s share (it
covers around 40% among from the four gospels).

4. Covering all the four gospels will normally be too ambitious in

scope, but also will lead to avoidable redundancy.

Besides to this, though the study is exploring the stylistic aspects of the
selected text, the framework chosen to undertake this research is that of

foregrounding. Foregrounding is chosen due to the following reasons.

1. The andemta commentary is an exegetical work which interprets
sacred scriptures. As the biblical interpretation needs,
foregrounding is the main task of the interpretative scheme.

2. The tasks of poeticizing various expressions involve peculiar
foregrounded features.

3. The stylistic features of Repetition, Parallelism and Deviation are used

in the text not for their own sake but for foregrounding.

Thus, foregrounding is intended to serve the scrutiny of these aspects.
The analysis therefore has been made to show the forgrounded features of the
commentary, which facilitated effective interpretation. The analysis was
conducted based on modern stylistic analysis of fiction and poetry. In this
respect Short’s ‘Exploring the Language of Pomes Plays and Prose’ (1996) which
offers guideline for a detailed analysis, helped as a main source in the course of
the analysis. Other books of Leech and Short (1981), and Verdonk (2002) have

also been used as sources for the theoretical framework.



The analysis was made taking illustrative extracts which believed to be
pertinent and to reveal best the aspects under discussion. These extracts, most
often, are translated as they are which may seem weird sometimes. However,
this approach is designed to portray how meaning is constructed, how the
message is conveyed and to reveal to what degree the language norm is violated

leading to deviation.

In places where there is a need of showing the sounds of some words,
they have been presented in phonemic writing. However, it may be noted that
the phonemic script is used when there is a need to show the sounds of the

selected extracts only.

7. Organization of the study

In accordance with the objectives of the research this study is presented in five
chapters. Chapter one which is introductory in nature provides the background
of the study, statement of the problem, objectives, significance, delimitation,
methodology and scheme of presentation. Chapter two explains the theoretical
framework adopted for the purpose of the study followed by a review of related
literature, while chapter three presents a stylistic analysis of the text
understudy in terms of Parallelism and Repetition. Likewise, chapter four deals
with Deviation in its stylistic analysis. Finally chapter five summarizes the

conclusions of the study.



Chapter Two

Theoretical Framework and Review of Related
Literature

2.1 Style and Stylistics

The language of literary texts varies from that of non - literary texts in many
respects. Due to this variation every literary work constitutes its own style. To
explore the style of a literary text we apply stylistic analysis. In this section,
therefore, an attempt is made to discuss these two related notions: style and

stylistics.

2.1.1 Style

One of the definitions given to style is that, ‘style is the person himself ‘or
‘the style proclaims the man’ (quoted in Leech and Short, 1981:11).
Nonetheless, such a broad definition fails to express the scope and function of

the term properly because it is only ‘general’.

Indeed, style is not simply a property of poetic or even just literary texts. For
example, in our every day conversation when we say that people or places have
style we are expressing our opinion towards their quality or trait. Peter Verdonk
suggests the relevance of such expressions to the technical use of style in
language. He says that these characteristics or features in one way or another
make reference to a particular manner of expression in physical shape. ‘Along
the same lines, style in language can be defined as distinctive linguistic

expression’ (Verdonk, 2002:3).

Taking a closer view point to style proper (i.e style in language) rather than
the broad reference of style, we can say that style is the choice of linguistic
characteristics in a particular text (Leech and Short, 1981:12). Therefore every

literary work will have its peculiar style. Bally's and Riffaterre's argument that
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‘style doesn't occur in all texts’, and Roland Barthes's ‘writing at degree zero
style ( quoted in Leech and Short,1981:18) did not receive acceptance from
various scholars, since there is no instance of language use that is not open to
‘stylistic investigation’(Chapman, 1984:12). According to Leech and Short, every
writer (and speaker) necessarily makes a choice of expression; and there is no

neutral or degree zero style (1981:18-19).

Regarding the occurrence of style, Verdonk says that style crucially involves
choice. According to him this choice rests on the fundamental assumption that
different choices will produce different styles and there by different effects

(2002:6).

A systematic method used to demonstrate what style is, using modern
linguistic theory for reference. Thus, stylisticians adopt the terminology of
Ferdinand de Saussure's distinction between ‘Tlangue’ and ‘parole’. Saussure
used the term ‘langue’ for the entirety of a specific language and ‘parole’ for the
particular use of the system. Stylisticians who accept Saussurian dichotomy
identify style with ‘parole’ i.e. the particular use of the language system (Leech
and Short, 1981:10 and Chapman, 1984:9).This is analogous to Chomsky’s
notion of linguistic performance’ which refers to the actual use of language by a

native speaker (Chomsky,1957).

As M.H Abrams points out, style is identified in the traditional way by the
distinction between what is said and how it is said, or the relation between the
content and the form of a text (1981:192).In this respect Leech and Short
discuss the notions of ‘dualism’, ‘monism’ and ‘pluralism’ which helped to
streamline the study of style. Dualists argue that content and style are two
different things, whereas monists believe that content and style are inseparable.
Unlike these two, pluralists prefer to follow a different path and study style in

terms of function .Considering the various functions of language, in their study
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of style they resolve the dispute between dualists and monists (Leech and

Short: 1981:14-30).

Before discussing the notion of stylistics let us observe a fairly organized and
expressive definition of style forwarded by, M.H Abrams, as follows:
Style is the manner of linguistic expression in prose or verse — it is
how a speaker or writer says whatever it is that he says. The
characteristic style of a work or a writer may be analyzed in
terms of diction, or choice of words; its sentence structures and
syntax; the density and types of its figurative language; the
patterns of its rhythm, component sounds and other formal

Jfeatures and its rhetorical aims and devices (1981: 190-1991).

2.1.2 Stylistics

Towards the beginning of the second half of the twentieth century,
Stylistics, a major field of applied study started to flourish. Nevertheless, during
the founding of modern linguistics, literature was given little attention. For
example, Ferdinand de Saussure discarded the use of literary language in the
study of language as a whole. The systematic study of what we now call
stylistics is highly due to Charles Bally who began its study, despite his scant
attention to literature. This was followed by Bloomfield's recognition of the
cultural value of literature. However, he too agreed with his predecessors,
concluding that literary language deviates from the common denominator, thus
it can not be evaluated as precisely as non-literary language in the field of

linguistic investigation (Chapman, 1984:4).

Against this background various scholars have contributed to the
development of stylistic study. Among these scholars, H.G Widdowson explored
the proper position of stylistics. For him, Stylistics is an area of mediation
between two disciplines: Linguistics and Literary Criticism (1975:4).Widdowson

demonstrates this relation as in the following diagram:
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Generally if we say stylistics is an objective analysis, it removes the analyst and
it becomes to mean the analysis is done without the involvement of the
stylistician. The observation made by Paul Simpson is worth mentioning in this

context:

...the analyst is present in stylistics: he or she chooses a text for
study has intuitions about the meaning of this text and selects
language models which are thought appropriate to the task in
hand. There is more over, no single ‘correct’ interpretation of the
text (1997:3).

Therefore it is unreasonable to say that stylistics is an objective study free from
intuition. Indeed, the intuition is not as intensive as the literary critic's, and
the analyst is free from impression. The stylistician unlike the linguist does not
perform a profound analysis. In this regard one of the eminent stylisticians,
M.H short, states that he was accused by his colleagues for his new approach
of analysis. According to him stylistics mediates between two subjects namely
literature and linguistics. He further says that stylistic analysis adopts ways of
interpretation from both subjects (Short 1996:1).

Peter Verdonk, unlike Short and Widdowson, without referring to the
interdisciplinary position of stylistics, specifies its functional intent. He says
that the study of style (stylistics) can be defined as ‘the analysis of distinctive
expression in language and the description of its purpose and effect’ (Verdonk,
2002:4).

The other point is the domain of stylistics. Chapman claims that stylistics is
part of sociolinguistics. He says so because styles are the result of social
situations of common interactions between language users (Chapman,
1984:11). Simpson categorizes stylistics under applied linguistics, for the

reason that stylistics uses textual analysis to investigate the structure and



function of language in literature (1997:4). Thus it may be noted that the
methods of stylistics can be applied for the analysis of literary as well as non-
literary language samples. In other words, we may recognize two kinds of
stylistics: linguistic stylistics which is concerned with the study of common or
non-literary texts (spoken or written) and literary stylistics which is interested

in the analysis of literary texts.

In some ways literature is the most complicated type of language to approach
stylistically because of its assortment and intricacy (Chapman, 1984:13). One
reason for this is that stylisticians try to discover not just ‘what a text means
but also how it comes to mean what it does’ (Short 1996:60). The study of
stylistics involves an analysis of linguistic factors in literary texts. The literary
critic here uses three stages: description, interpretation and evaluation for his

/her analysis .Short puts their order as follows:

Evaluation

Interpretation

Description
Diagram?2: Steps of Literary Criticism (Ibid:3)
Here description is mainly but not entirely linguistic. The interest of the
literary critic is basically prior to evaluation. The evaluation should be
preceded by understanding .However during the process interpretation must
be the main task: relating the linguistic facts (linguistic description) to

meaning (interpretation) which will form the study of literary style or stylistics
(Ibid: 3, 5).
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The interpretation process if done independently by a literary critic or a

linguist it will be performed using diverse approaches:

The literary critic is primarily concerned with messages and his
interest in codes lies in the meanings they convey in particular
instances of use. The linguist on the other hand is primarily
concerned with the codes themselves and particular messages
are of interest in so far as they exemplify how the codes are

constructed (Widdowson, 1985:5).

Therefore, the primary question of the linguist is the writer’s choice of self
expression; and the literary critic's view is detecting how an aesthetic effect is
found with the particular use of language (Leech and Short 1981:13).Hence it
is possible to conclude that stylistic effect can be created not only by the
presence of particular linguistic forms but also by interpreting the intentions

of the writer in a particular way in the process of analysis.

Stylistics (the study of style) has a considerable contribution for language
study. Stylistics, though built on linguistics, encounters our linguistic
framework, uncovers what it defies - which is helpful for its refinement. In
this sense stylistics is an adventure of discovery for both the critic and the

linguist (Ibid: 6).

Style being a relational concept , the aim of literary stylistics is to
be relational in a more interesting sense . . .to relate the critic’s
concern of aesthetic appreciation with the linguist's concern of

linguistic description (Ibid :13).

The linguistic approach to literary texts as Widdowson says, ‘is not to prevent

the acquisition of benefits of a cultural or moral kind but on the contrary to
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provide for their promotion in a systematic way’ (1975:82) However, in
conducting stylistic analysis, it is impossible to list all the linguistic aspects
that are found in the selected text (Leech and Short, 1981:44). Therefore in
my study I will restrict myself to foregrounding. I chose foregrounding as a
theoretical framework because it is a concept where literary and linguistic
criteria converge (Ibid: 69).Moreover, the andemta commentary possesses
unusual foregrounded features (for example it is full of poeticized
expressions).Thus it is necessary at this stage to consider the process of

foregrounding in some detail.

2.1.2.1 The Concept of Foregrounding

Foregrounding is a term borrowed from the visual arts. In literature it comes
to mean the psychological effect of a text, this is because it holds stylistic
relevance and thereby rouses the readers’ interest or emotions. (Verdonk,

2002:6). According to Simpson:

Foregrounding is a term developed by the Russian formalists
and Prague school structuralists which refers to any linguistic
feature ( at any level of language ) whose prominence in a text is
motivated for literary purposes. Foregrounded items are
‘defamiliarized’ in that they deviate from the established
background patterns of language in a text (1997:200).

Generally foregrounding is a motivated prominence (Halliday, 1973:13). This
prominence includes, distinct patterns of parallelism, repetitions, and
deviation from linguistic rules or from a particular text type or genre or

context (Verdonk, 2002:18).

2.1.2.1.1 Parallelism: Parallel structures, in a given literary text reveal
foregrounded features where some features (usually structural features) are

held constant while others, particularly lexical items like words and idioms
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are varied (Short, 1996:14). One of the ways which creates parallel structure

is coupling. Couples occur:

When the members of one couple occupying equivalent positions
in a parallel construction are naturally equivalent, that fact will
serve to foreground whatever phonic or semantic affinities exist
between the members of the couple occupying the other pairs of

equivalent positions in that construction (Levin 1962 :35) .

Example: Irks care the crop-full bird?
Frests doubt the maw — crammed beast? (quoted in; Levin, 1962:32)

Parallelism, thus, helps the reader to come up with meaning relations
between the parallel structures (Short, 1996:14). The Ilimiting case of
parallelism is repetition of whole phrases or clauses (Ibid: 16).

Examples:
e But he was wounded for our transgressions, he was bruised for
our iniquities

e He was kicked, beaten and lupped (quoted in Short,1996:14 - 15)

2.1.2.1.2_ Repetition: - Repetition is one of the ways of foregrounding.

Repetition occurs at the level of phrases or clauses or sentences. It can also
occur at phonological level. Alliteration- the repetition of a consonant sound at
the beginning of words, Assonance- the repetition of vowel sounds with in
words and Rhyme- repetition of the ending syllables of different lines (or
positions) are the phonetic schemes of parallelism (Short,1996:107-113 and
Littell, 1985:179-185) which create a musical quality of a poem/ literary text .

Example: Blow , blow, thou winter wind (Ibid:14)

2.1.2.1.3 Deviation is one of the fundamental concepts of stylistic analysis.
Short discusses different kinds of deviation which can produce foregrounding
(Ibid: 37).
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i.Discoursal Deviation is a deviation which occurs at a higher level beyond the
sentence. It may occur due to the violation of one or more of the following

norms (Ibid: 37-39):

— There is a general assumption in language that one should start at the
beginning of a text. Text should therefore start at the beginning of a sentence.
= Discourses should also begin at the beginning of discourses as well as the
beginning of a sentence.

= The prototypical discourse situation expects the order of interaction to be as

in the following diagram:

Context of situation

Addresgser ———» Message —  » Addressee
(Short, 1996:39)
Diagram3: Discourse Situation

Example: For God’s sake hold your tongue, and let me love (Ibid:38)

ii) Semantic Deviation is meaning relations which are logically inconsistent
or paradoxical in some way. Metaphors (figures of speech) are included in this
category since they constitute inconsistent semantic relations or semantic

clash (Ibid: 43).
Example: ---broken ghost with glow — worms in their heads (Ibid: 43)

iijj Lexical Deviation is characterized by vocabulary choice (Verdonk,
2002:58). Most often lexical deviation occurs due to the creation of new words
(neologism). As in the usual conversion of word from one grammatical class
to another, we may find functional conversion in literary texts which enables

lexical deviation. Moreover, taking words and putting them in an environment




where they do not normally belong creates lexical deviation (Short, 1996:45-
46).

Example: The boys are dreaming wicked or of the backing ranches of
the night and the jollyrodgered sea (1bid:45)

iv) Grammatical /Syntactic deviation: This level includes sentence and
clause structures ( Verdonk,2002:58) The deviation may occur due to the re-
ordering of grammatical norms ( Short, 1996: 47-48).

Example: Then spake king Arthur to Sir Bedivere (lbid: 1996: 48)

v) Morphological Deviation; morphemes are words or elements of words.
Morphemes which can stand freely are called free morphemes and those
which can not are called bound morphemes. Thus morphological deviation
can occur due to the addition of a word where it would not normally occur.
Inventions of new morphemes and unusual ways of morphological
combinations also create deviation (Ibid: 51-52).
Example: Perhapsless mystery of paradise (Ibid:51)

Others kinds of deviations include phonological (that can be studied under
repetition), morphological, internal and external deviations (Ibid: 54-58).
Although they are not issues of discussion in this research, they are among

the common ways of foregrounding.

2.2 The andemta Commentary

The andemta commentary is an indigenous hermeneutical exegesis which
helps clarify and illustrate the meaning of sacred scriptures. The body of
literature known as bala’andim consists of Amharic commentaries on Geez
texts (Cowley, 1971:9). For the convenience of our discussion below I will try

to explain the terms exegesis and hermeneutics.

20



2.2.1 Exegesis
Exegesis is the act of explaining a text, in theology, usually a sacred text. The

explanation may include translation, paraphrase, or commentary on the
meaning of the original text. Its purpose may be either to describe the
author's meaning or to apply that meaning to a contemporary situation .The
rules of exegesis, as Livingstone says are governed by the science of

hermeneutics (1997:105).

2.2.2 Hermeneutics
Hermeneutics is the scientific method of exegesis. Whereas exegesis is usually
the act of explaining a text often in the case of sacred literature according to
formally prescribed rules, hermeneutics is the science (or act) by which
exegetical procedures are devised. In theology, hermeneutical theory is derived
out of awareness of the ambiguity of a sacred text and the consequent

analysis of the act of understanding (Ibid: 760).

According to Abrams, the term hermeneutics was originally used specifically
to represent the interpretation of the Bible. It became to designate the general
theory of interpretation only after the 19th century (Abrams, 1981:84).The
conspicuous component of hermeneutics is interpretation. Abrams explains
what is meant by this interpretation proper:

In the narrow sense to interpret a work of literature is to clarify

the meaning of its language by means of analysis , paraphrase,

and commentary ;usually such interpretation focuses on

obscure, ambiguous or figurative language (Ibid:84).

2.2.3 The need for interpretiaon
As Manlio Simonetti explains, the scripture is a complex of writing diverse in

subject matter, form and date, and sometimes inaccessible for various
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reasons, so that the effective knowledge and use of them by Christians was

not obvious, but needed a notably complex effort of interpretation (1994:1).

Lack of homogeneous corpus of doctrine, but only scattered sporadic traces
and indications that are often hard to harmonize brought the need of
interpretation .And this was done by Christian teaching scholars who tried to
revitalize the Christian teaching. Simonetti claims that the hermeneutical
techniques in use in Jewish and Greek circles, exercised a strong influence on

the exegetical method of Christian scholars (Ibid: 2).

2.2.4 The exegetical traditions of Jews and Greeks

The Jews encountered the same problem with the Old Testament, i.e. that of
adapting the facts of the sacred text to the actual needs of the people, and of
making it accessible to them at a particular level. The interpretation of the Old
Testament was of a central importance for Judaism from the time when, with
Ezra's reform after the return of the Jews from the Babylonian captivity 16th
century .B.C ) ,The Old Testament and the books of the Mosaic law in

particular, became normative for the life of the Jewish people ( Ibid:2-3 ).

The Greeks did not have texts with the same normative value as scripture, but
in their schools of rhetoric and philosophy there was a custom of reading and
explaining literary and philosophical texts, so that advanced exegetical
techniques were also brought to bear on them and among them too there was
a progression from a purely oral teaching tradition to a writing down of
commentaries on their poets and philosophers. A commentary on a poetic
work is usually concise. After the quotation of one line, there follows the
explanation of any difficulties of language, interpretation, or the like, and

clarification of historical, mythological, and antiquarian references (Ibid: 4-9).

In Ethiopia’s exegetical tradition the term andemta designates a vast corpus

which contains traditional interpretation of religious texts. The exegeses of
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Biblical, patristic, liturgical, canonical and monastic texts are among the

domains of interpretation and commentary.

The term andemta is an Amharic word related to the particle andem. Andem is
a key technical term; it introduces an alternative meaning to a word or
concept that needs more than one interpretation (Encyclopedia Ethiopica,

2003:258).

As Habtemariam states , the andem interpretation is that in which a chain of
successive comments is given consisting of as many as 10 or 15,each one
being introduced by andem .In Geez in place of andem( and one ) , ‘aw’ ( or )
or ‘bo’ ( there is ) are used. This is equivalent to saying that in addition to this
meaning there is a commentary like this, presenting the reader with a choice.
But in Ambharic it is only ‘andem- and one’ instead of saying ‘secondly’ or

‘thirdly’ (1962:216).

2.2.5 The beginning of the andemta commentary in Ethiopia

Habtemariam records that there is a conviction that during the translation of
the Pentateuch from Hebrew into Geez, the commentary tradition came with
Jewish teachers; further it is reckoned that teachers of the Pentateuch
reached Ethiopia with the book of Pentateuch, during the reign of the Queen
of Sheba, escorting Menelik 1. These Jewish teachers interpret and taught it.
Habtemariam continues to say that, in Christian times also, when the books
of Old and New Testaments were retranslated from Greek to Geez the andem
type of interpretation was introduced with the books. He asserts his
explanation using St.Yared’s hagiography, which narrates that St.Yared (who
lived around the 6t century A.D) had learnt the interpretation of books
(Habtemariam, 1962:12).
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Although it is difficult to absolutely tell the time when holy books were
translated into Geez ,the presence of interpreted books which were written by
religious scholars like John Chrysostom, St. Basil, St. Ephraim, Abu Faraj
and other scholars testify the knowledge of Ethiopian church about the

exegetical works of sacred scriptures (Ibid:213).

The andemta tradition, however, showed a tremendous progress during the
Gondarine period in the seventeenth century A.D. Habtemariam expounds it

as follows:

In the time of the Gondar kingdom, just as many kinds of
wisdom took shape and were defined. So the interpretation of
books took shape, came out into the open, gained many disciples
and was able to expand holding to its present path. From that
time until now it has been safely transmitted, many teachers
have arisen, and they have produced many disciples. It is known
that the teachers were not all Ethiopians, but that many foreign
scholars used to be engaged in this. Those best known among
them are such as Mu’alem Petros (a German) and Pawlos Zekrin,

an Arab, and there were others too (Ibid: 212).

Cowley too agrees that the Gondar kingdom was the temporal and
geographical provenance of the definite formulation of the andemta
commentary. He proves his claim by citing historical references, pinpointing
names of Ethiopian kings, demonstrating geographical references and

mentioning Ethiopian teachers named in the commentary (Cowley, 1983:23).
Habtemariam explains how the exegetical tradition has been transmitted

through generations. On this basis we can show how it has descended using

the following diagram:
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Pawlos Zekrin

|

Abba Pawli

|

Sarwe Krestos

Tsege Dengel

v

Abba Ya'qob

|

Betre krestos

}

Alaga Gwangwel

'

Mamher Esdros

)

Sena Krestos
Alagaa Walda’ Ab
(Habtemariam, 1962:213-214)

Diagram4: Transmission of Exegetical Tradition in Ethiopia

» It may be noted here that Habtemariam does not give the corresponding

date.

Among the exegetes listed above, Mamhar Esdros made a significant
contribution to the present form of the andemta commentary. He lived in the
eighteenth century and brought about considerable reforms in the way sacred
scriptures were interpreted. (Encyclopedia Ethiopica 2003:258) It is said

that Esdros was blind, he know the four branches of the commentary



tradition (he was called ‘four eyes’) and taught many pupils. While they
dispersed over the country and were teaching, he retired to an island on Lake
Tana. After reading and examining 300 books, he recalled his former students
to benefit from his studies. Many of the students respected his words and re-
entered school .But few of them refused to return to schooling and proceeded
to teach as they had studied earlier. This resulted in the formation of two
schools of interpretation ‘Lay bet’ (Upper house) and ‘Tach bet’ (Lower house)

which are functioning till the present time.

The Lay bet (Upper house) school is formed by those who refused to go back
to school and improve their interpretation. Their commentary is characterized
by longer explanations and their teaching prevails in Gojjam district. Those
who rejoined their teacher and improved their interpretation formed the Tach
bet (Lower house) school and it is what is today known as Gondar commentary

and widely taught throughout the country (Habtemariam 1962: 213-214).

The other eminent exegete scholar who further shaped the andemta
commentary was Alagaa Walda’Ab, native of Shoa, who improved the

exegetical method having read 600 books (Ibid: 315).

2.2.6 Sources of the andemta commentary

The andemta commentary is enriched with various sources; since the target of
the exegesis is clarifying the sacred scripture it uses these sources putting
them in a good order. Following Cowley's investigation (1983:35:44) and
Encyclopedia Ethiopica’s explanation (2003:258) [ have presented the sources

as in the following diagram:
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Taamire Iyasus
Taamire Maryam

Secular Books

Andemta
Commentary

Aksimaros
{ The Hexameron)

Gadle
( Hagiographies)

¢ Theological works in Geez
translation

e Geez prayers and chants

e (Grammatical comments

e Science and philosophical sayings

Digram5: Sources of the andemta commentary
Here, it should be noted that all these sources are used in the commentary,
most often as they are and sometimes with slight modification, in order not to

misinterpret but to avail the core message of the sacred text, i.e. the mystery.

2.2.7_The four schools of andemta

There are four different kinds of exegetical schools (houses of commentary) in
Ethiopian church; Habtemariam (1962:215-216) describes the four classes of

teaching as follows:
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I. Old Testament : The books of old testament are studied in this
Department. A  scholar who  completed the study is called
Meggabe Beluy.

II. New Testament : this includes the four gospels, letters of Paul and the rest.

A scholar who knows these is called Meggabe Haddis

III. The Books of Scholars: This includes books like Fetha nagast,
Qerllos,Yohannes afewarq , Haymanota abaw, mashafte Qeddaseyat , etc.,
written by different religious scholars. After studying these books the disciple

will be bestowed the title lige

IV. The Books of Monks: This is also one of the departments of exegetical
study Habtemariam does not describe the books to be studied in this
department. Nonetheless, Cowley discovered that they are three works of the
books of monks named: Maryishak, Filiksyus and Aregawi Menfesawi (Cowley
1971:9) Habtamariam says that a scholar who successfully completed all the

four departments will be called ‘the four eyed’.

2.2.8. Methods of interpretation

The andemta commentary uses various ways of interpretation among them, the
conspicuous methods of interpretation have been described in the introduction
of the Pauline epistle , $9%0 A@ A0 @A h& 0 W1 HCFoh@- (1988: Preface)

as follows:

—_—
.

HEMN ‘That which it says’, straightforward translation.
2. PHEN AMMT, alternative periphrases.

3. PHEN 04 ?99S 1 Correction of grammatical error . In 1-3 NG refers to the
Geez text.
4. I1T9°, ‘poetry’, i.e. rearranging the text in parallel statements to make the

meaning clearer.
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5. am¢-Lf: | ‘continuation’, i.e. showing the similarity of parallel statements

6. ACONT , ‘heads, title’, i.e. pointing out with what reference a statement is
made .

7. @F7 aé-, ‘completion of what was begun’, i.e. filling in words implied, but

not written in the text.

8. A11C ,‘opposite , comparison’, i.e. explaining the example ( sam) first, and
the truth it is used to illustrate ( warg) after —-wards .

9. 997971, ‘bringing to agreement’, i.e. quoting texts which express a
similar idea.

10. chJ* ‘examination’, e.g. of distinctions in the meaning of words.

11. Hén , ‘story’ especially retelling an Old Testament story briefly referred to
in the New Testament.

12. AC+ , ‘reconciliation’ , i.e. explanation of apparent discrepancy.

13. 2°0m.C , ‘meaning’.
Translation is adopted from Cowley, (1971:18).

2.2 Previous works conducted in this area

As far as the researcher of this paper is concerned there are few works
conducted on style and stylistics .Attempting to survey the research studies
made in Addis Ababa University I have come to know that the study of stylistics

is important at the postgraduate level, particularly at the PhD level.

Three researchers: Berhanu Matthews (1994), Akalu Getaneh (1997) and Abiye
Daniel (1998) completed their PhD dissertations on style and stylistics.
However, all of them focused on the teaching aspect of language in EFL classes,

which is not the main concern of this study.

At MA level, Zerihun Asfaw devoted his postgraduate research to exploring the

literary styles of Haddis Alemayehu and Ba'alu Girma. In his research, Zerihun
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detected the conspicuous and frequently occurring stylistic features of the
authors after thoroughly examining two novels of Haddis and four novels of
Ba'alu .He organized his study by dividing the works discretely using figures of
speech, syntactic patterns, sentence length and diction as tools of analysis.
Zerihun finally demonstrates the regularities in the recurrent use of their

stylistics selections.

Andualem Hadero, also at MA level studied the style in Bewketu Seyoum's
selected narratives making foregrounding as a means of critical inquiry for his
research. Taking eight short narratives and analyzing them consecutively in
terms of points of view, parallelism and deviation he explored the dominant

stylistic (foregrounding) methods applied to each of the selected narratives.

Regarding the andemta commentary, it is one of the least explored areas by
most indigenous scholars. Liga Seltanat Habtemariam in his book 73T

Padeae C9t 19°VC T (The Ancient Teaching of Ethiopia) introduced the

general feature of the andemta commentary and its historical background with
its teaching method. This book, though a superficial inquiry, is the only work
available as a source even for foreign scholars who study Ethiopian exegetical

tradition.

Among foreign scholars who made an insightful scrutiny of the andemta
commentary with unflagging effort is Roger Cowley, an Englishman. Cowley
having made a critical inquiry into the Ethiopian exegetical tradition published

different articles in the Journal of Ethiopian Studies. Among his works which

are pertinent to the present study are:
I.  Preliminary Notes on the bal’andam Commentaries
(January, 1971)
II. The Beginnings of the andem Commentary Tradition
(July, 1972)

[II. Old Testament Introduction in the Andemta
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Commentary Tradition (January, 1974)

The first two studies survey the andemta exegetical tradition comprehensively.
They attempt to cite exemplary stories and portray how meaning is formulated
respectively. The third article introduces the method of commentary employed

by Ethiopian exegetes on the Old Testament.

Among the books that Cowley published two of them are worth mentioning due
to their relevance to the present study.

The Traditional Interpretation of the Apocalypse of St. John in the
Ethiopian Orthodox Church (1983) is one of Cowley's works which describes
the traditional, Biblical and patristic Amharic commentary materials of the
Ethiopian Orthodox Church. Cowley presents samples of the Amharic and Geez
commentary materials so as to show its general feature. The first chapter
particularly gives a general introduction and an annotated translation of the

Geez and Amharic commentary.

Cowley's other book, Ethiopian Biblical Interpretation: a study in exegetical
tradition and hermeneutics (1988) investigates the commentary tradition
with which this Ethiopian tradition stands in continuity and the processes that
have brought its current form. It relates the Amharic commentaries to Greek,
Syriac, Arabic and Geez commentary materials and also to Jewish
commentaries. Cowley’s investigation reveals that Ethiopian commentaries have
an essential continuity with the commentaries of the Church of Antioch, and

have been moulded into their present form by Ethiopian scholars.

My study will be mainly stylistic in nature because it will use this theoretical
framework based on ‘foregrounding’, in the analysis of the andemta
commentary. However this work does not try to validate the themes of the
commentaries. Nor would it evaluate their theological value. It only examines
Ethiopian exegetical tradition (with reference to the four Gospels -Mathews in

focus) under the framework of stylistics, which is a new area of exploration.
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Chapter Three

Parallelism and Repetition

In this section of our study we shall try to discuss on how foregrounding is
applied in the andemta of the four gospels focusing on parallelism and
repetition by categorizing them into subgroups. Because in Ethiopian exegetical
tradition in general and in the andemta of the four gospels in particular one of
the mechanisms used to foreground a sacred scriptural interpretation of an
extract is the use of parallel structures and repetition of key words, phrases or
sentences. This section attempts to expound these features in the selected

extracts.

3.1 Parallelism

Parallelism is one of the commonest devices of the andemta
interpretation. In the andemta of the four gospels parallel structures are formed
by words, phrases or sentences of similar construction. Thus the meaning is
conveyed by juxtaposing parallel structures, balancing each other. For example,
the part which interprets the uniqueness of Jesus Christ’s birth from others

reads as follows:

- ALA AKI" AIRCET ALA A P? ATINT ALA AA AI°HLA77F

ALA 170 29700 7 ALA ovF% ponPfc A4 (Andomta Wingel,
2003:55)

---(There is) Adam’s birth from the earth, Eve’s birth from the side
bone, Abel’s birth from the womb, sheep’s birth from plant, Dead’s

birth from a tomb....

The various kinds of birth which are different from that of Jesus Christ’s

have been brought with the use of allusion. They are explained through similar

32



syntactic and paradigmatic relations. Therefore the sources of each of the series
have been presented in the way that clarifies and foregrounds the birth of Jesus
Christ. The following extract also illustrates the role of parallelism in conveying

sources of matters.

(Y OBYFE D B} PALA: TGEP I QULAF IP
aogo(C AP FIVCTFEhOAT I CThNTF PO19-A (Ibid:119)

----A poison tree produces poison, a taenia produces taenia, a heretic
teacher teaches denial, a carnal teacher teaches carnal lesson, a

liar teacher teaches falsehood.

This description of sources of bad things and their sources, bad teachers
and their bad lessons illustrates how parallelism is used as a stylistic device for
an effect. In most cases of the andemta interpretation there is much use of
parallel structure — phrases or sentences starting in the same way and following

a similar pattern. Here is an example which confirms this fact:

e GPA D OFYE W RAICYIIT LD YL swgi (Tbid:
251)
-—--David is pioneer for government and Abraham is pioneer for

religion.

The formation of parallel patterns in this extract is brought by taking two
prophets of the Old Testament: David and Abraham. Then their similarity,
being pioneers in two different human institutions, namely government and
religion is revealed in a seemingly simplified way. This is a handy approach
either to students studying the andemta interpretation or adherents, who want

to learn their religious legacy to recognize and grasp the message easily.

(5]
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Parallelism which occurs to show the similarity of phenomena in most
cases of the andemta is realized in parts which compare two distinctive things
using symbolism.Though this is one of the widely used stylistic techniques, we
can notice that how parallelism is used to reinforce symbolism. Consider the

following passage:

28I NVEIT IR AVIEA LI NEEI® 9F AT 9PN,
a5 M AP 070 Witd® 138 VLA (H 9° hCNFage
ht:9° “730% Aen174: 9700, 505 FI9°% ANi-hA? FliL oY
W rt:9® heltch AV5EA 9% 55013 POLE 790 L 3F9° (149"
TP AePYTA: IUNA, 05 BICG (9N PLE @y hpldt annh
ALY VLA RIS 5501 POLE “I° hewT 149" (149" 7730%
AGPYTA: Io00, 552 B FTA DAI® NTNA 7P5ZT A97°0h @il 1A
ATPEG 00, s0G (VTWALD 7P yf-a0 CF3IAGP ANPADm- F (w-
A% AhlfP @2ahd: Ana2A@m- 9740, 5715+ (Ibid: 68)

----Adam was to be found from a sealed soil and it is symbolic, our
lord was to be found from a sealed womb. Isaac’s ransom sheep
was found from a sealed plant which is a symbol for world’s
ransom Christ was to be found from a sealed womb. Water that
quenched Israelite’s thirst was found from a sealed rock; it is s
symbol, our lord who quenched the thirst of the human soul was to
be found from a sealed womb. Water that quenched Samson’s thirst
was found from a donkey’s jaw; it is a symbol, our lord who
quenched the thirst of the soul was to be found from a sealed womb.
Her suitability to be called virgin and mother is a symbol for her
son’s suitability to be called divine and human. The reservation of
her virginity is a symbol to his divine power which is not altered

while he is a human.
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As we can perceive from the above extract, allusions of biblical origin have been
used to symbolically portray Jesus Christ’s conception, his life and message in
parallel constructions. These types of Parallel structures are used not only to
compare similarities between different things but also to show contrasting

features between two or more phenomena.

- POAM@} A, PELTAVFD PNV F A ATATD- ... (Ibid:129)

----To burst them the swollen, to peel them the wrinkled.

The lexical items burst and swollen ,and peel and wrinkled are opposite
in meaning; but their positioning in equivalent structure sets up a special
relation between expression and content as it transmits a vivid and concrete

message. Look at this excerpt:

APt 1% N7ZA wd: AAPE 77 A7LA- PINT ALY s

7om s LVrTF hadlhthd aodcy ATy hadlh 029" ao-cv an-r
AZE Ty (Ibid:144)

-—-It is your custom to conceal from those who say we are intellectuals
and reveal for those who call themselves ignorant. As you have
revealed the mystery of salvation to Noah hiding from his

contemporaries and to Loath hiding from people of Sodom.

The lexical items conceal and reveal are contrasting; the words intellectual
and ignorant too oppose in meaning. Thus parallel structures in this extract
have been brought by bringing opposite aspects together and exemplifying them

with an allusion of biblical reference. Here is another example of this category:

0IC LI (DL P PALID (07 LN A5 POHF L PN Pm
s @7 CAmsa- M LN FoTAS (Ibid:138)
----When a grown hair falls and a new one grows it pleases; as a

learned disciple leaves and a new disciple enters it pleases.



This expression describes two contrasting things: a grown hair contrasted
with a new hair as a learned disciple contrasted to a new disciple. The verb fall
contrasts with grow as a learned contrasts with a new. Nonetheless, the
positioning of these contrasting words leads to the formation of parallel
structure and thereby creates symmetry of expression where contrasting
adjectives take on an association of meaning because of the juxtaposed

parallelism.

In the andemta commentary the positioning of contrasting and similar
aspects within the same sentence is observed; the following extract illustrates
this point:

A 125% PFIC DPH ALAPI*T 0T +7F (192378 Ad14
N4 715 ¢ (o204 Aiddg. aand 1% 419 o@he. NLRFFw-::
(Ibid:59)

---She advised them saying, a gentile and a termite never release
a way after having it once, therefore don’t go on the road but
through the jungles, don’t go in the day time but at night and she
let them go.

This was the way how Rake counseled the two spys of Israel, Caleb and
Solmon. The first parallel structure exposes the similar features between gentiles
and termites and in the following sentences we find contrasting things; jungle
and road, and day and night. This approach makes readers search for meaning
connection between the parallel structures because of the foregrounding effect of

parallelism.

Showing successive processes in the course of interpretation is one of the
results of parallelism. For example in the part which narrates the life of Ruth; we

observe how Boaz once fed her:



——-ha 38w B hdm- Ardo 194 (Ibid:60)
--—-He gave her breaking from the injera (local bread) dunking from

the sauce.

We note in this extract the process of breaking which is followed by dunking of a

sauce. Consider some other examples of this type of parallelism:

BT aoefe QPO MO A0F PALD AR AFI00
TPImPA:: (Ibid:63)
----Oh, he died, and they entered the quarter, buried him and

crowned his son.

This is the part which tells the death of Iyosyas and his succession by
his son. The parallel structure, thus shows progressing process; death of the
king (father), soldiers attendance at the quarter and the kings burial, then the
crowning of the king’s son- all these have been put in a sequential order that

reflects the chronological order of the events.

Listing common forms and patterns is also one of the purposes to develop
parallel structure. The following extract for example shows how this can be

done in the course of exposition.

e 95 A PAAIGATF 5FG7V5 T PAOIGAD ADELICST G PG
ARENATS T JL77T A2REmd. T LA A28Lnd.... (Ibid:103)
----Children to learn what they have not studied, not to forget what
they have learned, heretics not to prevail, faith not to be lost,

denial not to be thrived.

The extract presented above explains the fairness and suitability of scolding

children which helps them to preserve the listed manners. The same to this
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having a quotation which says that, ‘Many people were following Jesus Christ’
(Mathew 8:2) the exegetes tell us why they were following only him but not

others with a parallel sentence organization:

el &Ml BPYVEPA T (1 S a0a0 CLDVIPAT (9
PrFEPAG:: (Ibid:121)
----Because he feeds them if they are hungry, he cures them if they

are sick, he arises them if they are dead.

Let us have one more example to show the effect of forming parallel structures

in the process of listing various phenomena.

A0 NOLPACAT 7 AP WL LL0T T mB holmAaNTt oFC AT
AT18. 506 22 (Ibid: 128)
----It is his habit for a demon to attend where humans are buried,

cattle are slaughtered, and a wine is prepared.

This explanation is given on the basis of two demon-possessed men who came
from the tombs (Matthew, 8:28), describing the places where a demon is most

often lives, by means of a parallel linguistic pattern.

The last purpose of bringing parallel structure, as observed by the
researcher of this study is enumeration. This stylistic device of parallelism is
used to put separate things, objects or phenomena individually. The following
extract is among the instances which show the use of parallelism to name

animals:

1807 AP T (bT 4ANT P ANDTFO @pf BCL 72
AL (1bid:189)
—--If paupers are given cow, ox, horse, mule they cannot sell them

ascending up and descending down.
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This form of parallelism is used intentionally by the exegetes to bring a stylistic
effect. It would possibly be said ‘animals’. Therefore the use of enumeration in
this exposition is achieved through a parallel structure and thereby to draw a

vivid picture of the listed animals.

Enumeration has also been done by naming actions separately in the
andemta commentary. The following extract shows this fact:
MA@ T P @ T PR @ T ALTIC T AT AGAL D A EC0mM
A PO PAT (1bid:237)
----He knows that they gave him to suffering, to death, hatefully,
enviously, spitefully.

Suffering and death are associated to hatefully, enviously and spitefully. These
synonymous parallel groups would be represented with a single word each.
However, to show the intensity of Jews hatred to Jesus Christ, death and hate

are used in association with words or attributes of relevant meaning.

Most parallel forms involve the repetition of various linguistic norms
which range from phonemes to full sentences. In the next subsection this

stylistic feature of repetition is discussed.

3.2 Repetition

Repetition is one of the stylistic devices that help to foreground an idea,
an emotion or an image in literary or non literary text. This device has been
employed in the andemta of the four gospels for various effects and purposes.
In this subsection an attempt is made to examine this technique under two
categories: repetition of words (phrases, clauses or sentences), and phonological

repetition.



3.2.1. Word (phrase, clause and sentence) repetition

Exegetes use repetitions of words, phrases or grammatical patterns to
build up strong feelings. The repetition technique makes things emphasized
and specially audible to the listener, and visible to the reader. The appearance
of such repetition can be scrutinized by looking at the structural positions of

the repeated words / phrases.

3.2.1.1. Repetition of words / phrases in the middle of a sentence: This is one

of the ways that helps to foreground an expression. The following extract places
nouns in parallel positions, with repeated lexical items:
-l 7INT O “INT s AWGF Nt DL Nt st (0.9
AT ANAGAI” “IAT <t (1bid:57)

----Er means sun, Awnan means grape, selom means greeting

The repetition of the word means three times emphasizes that the exegetes are
focusing on the derivation of meaning of different words in this part of the
interpretation. In addition to this repetition of individual words, we find

repetition of phrases in the middle of sentences. To cite one:

AT ® LmI1PA-F AVTFDI" 71? LnlETAT h1I° hTa7
Ll PPz (Ibid:130)
—---They take care of each other. They take care of the law and the
law takes care of them.
The interaction between humans, and the law, and the care they offer to each
other is explained with a core phrase ‘take care’, which appears in the middle

of each sentence above.

3.2.1.2 Repetition of words/ phrases without break (Epizeuxis): In the andemta

commentary under study, there are words or phrases which are repeated

without any break. This is technically known as Epizeuxis (Chapman, 1980:
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80).This kind of repetition is done intentionally to emphasize meaning. Let us

look at taking some extracts relevant to this device:

A 38 O IPNRC PO 1P P97 1P (Andamta Wiingel, 2003:69)
----As three witnesses that happened and that happened.

This is how Mary was pledged to Joseph. After three signs have been
seen, Joseph was chosen to keep and care for her following her resignation
from the temple that she was living. The occurring of the revelation which
demonstrated that Joseph was the real person to take and protect Mary is
viewed through repeated divinely implications. That is what the exegetes tell us
with a repeated clause, ‘that happened, that happened’.

Emphatic or foregrounding of meaning through repetition of words

can be noted in the following extract also:

—-TAG BT N LI LN AICL AICEL LA (1bid:96)
----During full months, blood fills, people feel the cold (cold)

In Amharic, when a person feels cold she/he says that “/NCe NCL LATA'
(I feel cold (cold)). If the word was not repeated it would completely lose its
current meaning. However this expression helps to describe the sensation
concerned. Hence the repetition of the lexis ‘“NIC£’ has made a significant

semantic contribution to the meaning formulation.

Epizeuxis, in the commentary has also the function of representing a

continuing action (process).Consider this passage below:

- HGF W13 AE 9% PIIAIUIW-E Al A PIOm@ “7F AA?
i pw- pa- Ar3t TS b 2 9200% Loamar PAI:: A 397
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AL AN A0 Al APLE COMPATF hrO PA PCET
PLGATF AP AN 20047 enma- PAZ3? (Tbid:118)

-——-Among from you, one whose son begs him for fish, is there a
Jfather who gives him a serpent? But omitting the bone (the bone)
he gives him the flesh (the flesh). Again, one whose child begs him
for an eqgg, is there a father who gives him a solanum? But he

rather gives him the yolk (the yolk) omitting the rind (the rind).

As we can observe in the extract, ‘the bone’, ‘the flesh’, ‘the yolk’, and ‘the rind’
each is repeated twice without any break. The target of this repetition is
showing an action or process which involves the continuation of the events.
Repetition of the same words can also be used to imply distribution. For
example in the part that interprets how Jesus Christ fasted for forty days, it
puts the reason as follows:
e rle QMG P AAC 2253 Aaohf):: (1bid:91)
----To compensate ten, ten to each of the four natures.
Here is another example:
-t VIC 00T ART HIGA A BT 2T A L sl Al
AN AN 773 N77F ANALA APA APHE 0.P0FCP CWA ML
(Ibid:100)
----Lige hager had three children. After giving an order ‘you do
this’, ‘you do this’, he used to go around and make peace by

asking who is against whom.

The way Ligehager distributes work among his children is described in
repeated sentences. On the basis of the above two extracts we can conclude
that, though, the distribution is done between two or more than that persons /
things, the expression which denotes distribution is the same.i.e. it is repeated

only twice.
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In the course of interpreting a sacred scripture we may find words which bring
out various complementary aspects of the mystery of the church. Therefore

repetition may have its own theological significance.

g PEN T PG T PEN AAD NIV ATNDD PENTUF
AVTLW A28.5%F ATI" P8NT PLNT PEN AAF ATPNTIIY
PENTUD A0 14.% 228350 20?3, (Ibid:111)

----He said that ‘say unto me’, as angles bless your name with
words’ Holy, holy, holy’ and share your blessed life, let we too

bless your name saying’ Holy, holy, holy’ and share your blessed

life.

The word holy is repeated twice each three times. The repetition of this single
word in the Ethiopian Orthodox Church (the owner of this interpretation) is
believed to express her Trinitarian faith by professing a belief in the oneness of
God in whom there are three persons: Father, Son, and IHoly Sprit. The three
Devine persons are only one God because of each of them equally possesses
the fullness of the one and indivisible Devine nature. These three persons
however are believed to be inseparable in their one substance; the three Devine
persons are also inseparable in their activity. Nonetheless, they are believed to
be distinct from one another by virtue of the relations which places them in
correspondence to each other. The Father generates the Son; the Son is
generated by the Father; the Holy Sprit proceeds from the Father. The
repetition of the same lexical items in the above extract therefore, symbolizes
the three persons, while the sameness of the word is used to symbolize their

Ooneness.

3.2.1.3 Repetition of words / phrase at the beginning of a sentence

/ clause (Anaphora) :This is a rhetorical device involving the repetition of

words in successive clauses (Cuddon, 1991:40). The use of anaphoric
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repetition may not be observed in the Amharic text. But if the text is translated

into English this form of repetition would occur. Here is an example:

-l P PORBALD (VL PN PGN YOGE PPN KAOPI4N PN
PAD3: AP @) AUAMNNE P50 LoPgA 100N PADFF
ADLEN T30 AUAMNNWE N10AF WAL AU  +11%5  PADF....
(Andomta Wiingel,2003:69)

-—--For the one who will be born from her is with the consent of the

Holy Sprit. What Matthew said, ‘from the Holy Sprit’; what Luke
said, ‘The Sprit of God will come to you’; what Isaiah said, ‘The

sprit of God is on me and anointed me with Him.’

Here, referring to the English version we will find the repetition of the phrase
what - said at the beginning of each clause. This part of interpretation
putting the sayings delivered by the two evangelists and a prophet, tells about
the birth of Jesus Christ and his anointment by the Holy Sprit.

Part of the interpretation which discovers Jesus Christ’s enactment of various

miracles also is a good example to show this repetitive stylistic device:

bt HAICP AZEUT AZIPP (V5l9° EF3TAT A0 (15197
LFIAT AOAL: HALCH DUHAT AL 22807 A7ImfP (anl 1.6
AL ACYF HAIAICYE AR A“TmfPd AICYT 72Aht:3 N8AL F00
ME:: heT HAT LT A2ELUs A“ITmfPd fPod +7 &d AAHC?
A5y (Ibid:91)

----To prove that he is invisible from the invisible conceived in a
sealed virginity, born in a sealed virginity. To prove that he is
unhungry from unhungry fasted for 40 days 40 nights. To prove
that he is untouched from the untouched revealed the light of His
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divinity at mount Tabor. To prove that He is life from life revealed

the rise of Alazar’s corpse which was four days old.

In this extract the phrase To prove that he is is used at the beginnings of each
of the above sentences. The repetition therefore occurred due to the parallel
structures which verify the nature of Jesus Christ. One of the interesting
repetitions other than this anaphoric one is using derivative words of the same

family of a given word.

3.2.1.4 Repetition due to the derivation of words (polyptoton):

This is a rhetorical figure due to the derivation of words from the same root
word (Cuddon; 1991; 728). The following extracts show how this pattern has

been used in the commentaries.

e A GUCVFPA T A TUCNFPA Andomta Wiingel,2003:97
---He has told for them, on them.

Derivation of words of the same family which show advantage and debt and

this is brought due to the phonemes ‘4’ / la/ and ‘1’ / ba/.

- TIALHTAGT T NN HF - (Ibid:186)
----you implored me, for you have implored me---
L T N Ul - (Ibid:124)

----when it becomes dark, during the dark

=15 NI° AZ°F (15 NI° N477§ (Ibid: 190)

—--Believed in my name, for he has believed in my name---

The above repetitions, particularly in the Amharic text testify the possibilities
of repeating a word in various meaning content. These extracts though hold
derivative repetitions, reveal a narrow linguistic diversity. They are put in the

interpretation to offer alternative expressions of the meanings.
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The following extract reveals how the mood of a sentence divulges with the

variation of a single letter:

b9} POROHDHD G TBPaRG AR ovp AT ASR
o FAA: AR ooy FAq] (Ibid:141)

Are you coming to see a reed swaying by the wind?

You have come to see a reed swaying by the wind.

Oh! You came to see a reed swaying by the wind!

This is the interpretation offered to how Jesus Christ taught. The way the
expressions offered by the exegetes are in interrogative, affirmative and
exclamatory sentence kinds. The Amharic text brought the variation by putting
the one @?p AN /mittachual/, and adding ‘? ’/n/ and ‘A’ /a/ sounds to
the rest. Therefore the bound morphemes added to the root word come or the
repetition of the verb come in different ways has mainly foregrounds meaning

in each of the three sentences.

3.2.1.5 Repetition to link two clauses (Anadiplosis):This is a repetition which

occurs due to a link of one stage to the beginning of the next by repetition
(Chapman,1980:80). The following extract exemplifies this kind of repetitive

scheme by putting the quality of the minerals in a descending order:

P D3 LA Al OCP QADF pdd @CE PAD Al AIC
GA@-: pd- A0 PAD- Al A4 MA@ pid A4 eam- - 51
aaw-s - iha faw- Al L31.° daw- 4235645 ... (Andomta
Wiingel,2003:119)

----as some one who has a few diamonds with one who has much
gold; one who has a little gold with one who has much silver; one
who has a little silver with one who has much iron; one who has a
little iron with one who has much clay; one who has a little clay

with one who has much stone — never envies...
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The fundamental reason of repetition in this context is offering a
comparative description with equivalent word/phrase repetition. Each
repetition therefore, has helped to bring coherence, which leads clearly and
logically to the next. This makes readers feel and know where they are led and
know what to expect. Anadiplosis repetition can also be used to convey

interaction among different phenomena as in the following passage:

—-ALA L PHISA (1004 A LA-A37 (1004 A LAt (1ALA
L PHlsAF LUTA:.. AL 350 PAA AL 29 PAT3E (AhDE
9 PAT (IAOL 250 PA-1F LUrea- (Ibid:192)

----Abel’s contemporaries will become those in the day of Friday;
those who were in the day of Friday will become Abel’s
contemporaries. Those who are in the soul condition become those
who are in flesh condition; those who are in flesh condition become

those who are in soul condition.

The phrases at the end of the clauses are repeated in the beginning of the next
clause. Therefore, the repetition is intended to show interaction of humans in
which one takes the other’s destiny. Let us look one more extract with respect
to Anadiplosis repetition:
- PBAF Pl AIEUS PrEGTF® Are2Fars  Proaifm-  AAAIVI@-
TCET  OANVFED (1o220] PFm-  (lgpefar  hongon  LLLan-5:
(Ibid:210)
----If righteous are qualified (spiritually) ,their soul’s for their flesh,
their flesh’s left over to their cloth and starts to cure others with
their cloth , their stick, and their fly whisk.
The transmission of the grace of the righteous is described by repeating the
last phrase of the first clause at the beginning of the second clause. This
extract therefore testifies the function of anadiplosis repetition,i.e. to show
transmission from one clause to the other, which is pertinent in terms of

meaning..
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The last kind of word / phrase repetition observed in the andemta commentary
of the gospels is the repetition of deixis or pointers.Deictics may serve to point
or direct, the listener’s or reader’s attention to the speaker’s or narrator’s
spatial and temporal situation. The following instance reveals the repetition of

place deictic as follows:

- IUEA It 7P h@4.P PATF hofy PANT U5 hoke @4y
povreona) T oy AT o8P PaNT U5 hojy o8¢ PITLe -5
ALLAT® TINEAZ? (105 ALA s+ 332 ... (Ibid:111)
----When he says that ‘Thy kingdom come’, He mean not that she
is here, but not there and it does not mean she comes from there to
here, she is not one which is here not there, and which moves from
here to there but to tell our need of saying ,’reveal for us’.

The repetition of the words here and there to show the spatial situation of

Heaven as we can observe above involves deictic repetition.

3.2.1.6 Refrain: The parable told by Jesus Christ about ten virgins who took

their lamps and went out to meet the bridegroom says that five of them were
wise and the rest five were foolish. The interpretation of this parable gives
various meanings to represent the two parties. This part of the commentary

involves the repetition of a key sentence- i.e. refrain:

e GA1G A POGATD ARV T AP 1708 T Iandd T oI
ALU? AT CHD A70%F N5 T F0h T (197 T GPCE PALH
W : maqd POLATM G5 390 PPN TTW: LT eHTY- LT
AAPHTFD- ALY CATPA:: hs7 heedAnd A2eia? a7
LYV PA: ALY P elrOF AL P AN oIl @G U i
ABCT" GG POIATWD A LU-E AT G e -
PR AT RCAA PSP T QyangFy.  Qa-LmanPFy.  ACP 3"
LATPA he7 ot A2moePa3 a0 9770 LCopaEPA Ay “2m
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POIFDF  R5P ANTPMLOITW G oG i AREIC GALG
PoINF W AI7o AfmI°tD PRCOA PG +7d- PPlLws. TH@- miiid
PoLNT W RI°s f-mIPa o8 PoLws. S A9°F T A mI° P i
e QAwg Ty ALUII® CATPA hil hewant Arwden? o0 97
LanNEPA Aol PP oIT D3 AL P ANt @3 aog; jwe::
Ibid:221)

----He calls foolish, those who owned these five deeds; good mind,
perception, listening , mercy, patience but don’t have faith, hope,
joy ,peace, love .They tell them it is impossible to have those
without these. While they strive to have them tomorrow and after

tomorrow, death comes to them It is to tell that these have

benefited but those have not benefited .Again he calls ‘foolish’ for

Jews and’ wise’ for Christians. They tell them, unless they are
baptized it is impossible. While they say we will be baptized

tomorrow, after tomorrow death comes to them. It is to tell that

these have benefited but those have not benefited. Again he calls

foolish, those who have believed and baptized bur fail to perform
Christian deeds; He calls wise for those who have believed
baptized and performed good deeds. They tell them that after
believing and baptizing, unless they do good deeds it is
impossible; while they say we will do that tomorrow, after
tomorrow death comes to them It is to tell that these have
benefited but those have not benefited.

The whole extract in general and the refrain (i.e. the sentence underlined in the
passage above) in particular teach, moral. It preaches about death, Speak of
the fact that it cannot be avoided; and counsels adherents to perform not half
of the commandments but all. It is this, the repetition of one sentence (i.e. the
refrain) foregrounds. Thus it is emphasized /foregrounded that Christians

should accomplish all the expected good deeds before the inevitable death
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comes to them. The sentence, ‘It is to tell that these have benefited but those
have not benefited’ has been repeated three times after putting the possible
implications of the foolish five and the wise five who have been represented
through the use of deixis — these and those. This example usage testifies that
speaking and writing would be very vague or boring if there were no deictic
expressions. Thus in the above passage personal deixis is employed to

foreground the moral message.

The above repetitive techniques have been used at the level of words,
sentences, phrases or words. Below we will try to examine how a poetic effect is

created in the andemta of the four gospels, i.e. repetition at phonological level.

3.2.2 Phonological repetition

In the andemta commentary of the four gospels as in other local commentaries,
the exegetes create the setting for us in exceptionally vivid and concrete detail.
Among the mechanisms that help us sense the musical effect: alliteration,

assonance and rhyme are the main ones.

3.2.2.1 Alliteration is the way of connecting words by repeating the same
sound at the beginning of two or more words. The commentary under study
constitutes various expressions involving such kind of sound repetition. The
following extract illustrates alliteration and its significance in creating special
sound effect:

e Pl AP PL TINMIN T OANLA 94T T ANLA BPCT-

- :: (1bid:99)

----carnal compassion is to tear and clothe, feeding the needy; if

you mistreat others- apologize, if mistreated excuse.

To examine the phonological pattern of the Amharic text; let us select the

part of the above text which contains the technique of alliteration:
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P2 AN PCH TI740
A.NA 77557 (LNLA L+
/ q dddo malbds , gorso magurds /

/ bibddalu marugata, bibbdddcdlu yoqgarta/

Here /qéddo/ and /qorso/; and /malbds/ and /magurds/ alliterate since
these pairs contain the same initial sounds,/q/ and /m/ respectively. The
same is true in the second line,/ bibadslu/ and/ bibbadalu/ which alliterate

due to their sameness in terms of their beginning sound /b/.

In the part which comments on Mary’s being with a child and Joseph’s
decision not wanting to expose her to public disgrace has been explained along
with another historical event. Though the story is prosaic in nature, it has

been narrated with a poetic style of language, particularly alliteration:

e MMulAs POLLTII® AN:: £FF 797 Udd O7r% ahh2°CC TN 1A 7T
FMEMLinG heCIlm- A28 #2901 BT #CATN CAT ¥ AT
BCT9 ... ANRLT0m AZR1Fr 038 AE Ahs A LATTA::
ANPI” ao(iav. LRLIY NLht: CU-FAF N1 FmAPATF:: (1bid:68)
-—--There is to be recited in the Pentateuch. Then adding the incense the
priest says, “If you have committed the sin that your husband
suspected, let your flesh swell, your skin peeled, your bones fall; if you
didn’t do it, let you be blessed with a first born son” then gives her the
poison. She replies ‘let the cursing poured on me; the blessing for me’

and drinks it.

In this extract we at least observe two expressions of alliteration; they are:
2900 BOTE N LAT..
e[ BRLTNVY Nht: LLLTAF
/ sagas yabdt qurbdtas yollat/
/ mdrgdmu yadddrdgabag bérdkdtu yadddrdgallag/

51



Here the sound /y/ alliterates with the two words of the first line /ysbat/and /
yallat/ and in the two words of the second line, /yoddardgobog/ and
/yaddaragollog/. The formation of alliterating sounds in this context is used to

emphasize the intensity of the curse.

We can take another expression of alliteration which foregrounds the story
narrated in one part of gospel with the use of alliterating sounds. [t is how God
feeds the world.
—-OHT APAT 06 ANNA ... (Ibid:113)
----growing by the rain, ripening by the sun ---
The sounds are in this form

/ bdzanab abgolo, béscdhay absalo/

Here also the sound /b/ alliterates in the words / bazonab/ and / basdhay/;
and the sound/a/ in /abqslo/ and / absolo/ .

3.2.2.2 Assonance: One of the mechanisms in creating a poetic effect of a text
is assonance- the presence of sound similarity within words. In the andemta of
the gospels this is one way of poeticizing an expression and fashioning the

exposition. Below this aspect is examined in some textual extracts:

Al O@ P N3 TFw- N0N14-60T 1.019°¢Tw- ¥ A28 a4,
WC hsAav: maAd 1800 Lav§ ICRUT oo AarCEU A2L AL
el Alraoyps QUL hdaoy T AZL 2P 09°C HC710VF mA
AMCRYT A28 AN N796 N7aovy) § hdid AlFovy  AJAOFPF
AP08N? AT (Ibid:150)

-—Though he became a man and taught them in their language-
Hebrew, they requested him to show them a miracle like Moses-

dividing sea, killing enemy, shadowing cloud, pouring manna; like
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Joshua- raining snow, stopping the sun; like Gideon- stretching

[fleece of wool, pouring dew; like Elijah fitting the sky, raining fire.

From this expression, we can take one sentence as an example to show the
sounds of assonance:
A P8 oo QUC WFAVT T 78A0F Law§ ICLVT aoF AD-CLU...
---/andd muse bahar kdfldh, tdlat gddlldh, mdnna awraddh/
The recurrent positioning of the sound /4/ in the above excerpt verifies the
phonological similarity of the listed words. Its repetition thus, helped to create

the musical effect of the expression. To have one more:

TN G U UPATUTF AANY 7 (0EA VAT Nty ANS 1Y

DL N7ICP ATV W8 ATHANGC Ao h-:(1bid:110)

-—---When you pray collect your attention, be in an impressed

thought, an alert mind and appeal to your heavenly father- God.
The sound / &4/ in /béasaqila/ and /binagiha/ repeated in the same
syllable.This similarity mainly springs from the word structure. Both phrases/
sdqildhollina/ and /nagihalabbuna/ are compound words which represent the

state of being.

3.2.2.3 Rhyme: Rhyme is one of the ways of repeating of echoing sounds.
In this respect, we should note that the nature of the commentary is prosaic,
though, it is full of poeticized expressions. Thus it is unwise to search for long
lines with consistent rhyming scheme. Therefore in most cases of the
commentary under study rhyme is used to mark off half lines; thus the
dominant rhyming feature is internal rhyme. Here are some extracts to show

this instance:

—-Hav} POANL-7% 7740 POLED-F ... ( 1bid:134)
----Era the one it bore, king the one he loved...

/ Zdmdéin ydwdlldddwan , Nagus ydwddddddwan/
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The ending letters of each clause rhyme, having the same sound, i.e. /ddwan/.
e @07 Y 57 (177 . (Ibid: 146)
----Digging the earth , snapping the root
/mdretun daso , sarun bdtfaso/
As in the previous example we observe similarity of sounds in each of the
phrases quoted above, ending with the sound /so/. One more example will help

to learn more the rhyming aspect of the text.

AP0t HIADA  AACE T AHID  ANDL Al £F  Fi.
ABCSANVED T 0GR 3G CLLNFW A0CH LT i (1bid:126)

He helped the martyrs cooling the flame, prostrating a lion; he
helped hermits by making a deer to clothe them, a tree to produce

them fruit.

Let us take some phrases from this extract and observe their rhyming

condition:

= HIAA ATICLT AHIY A175
ceafde RAFBCFAAVED WG K38 PE.L-NVTFD-..
/ndbdlbal abrado , andbdssa assdgado/

/tora andataldbsdcéaw, zaf andiyafarallacow/

The two phrases of the first line rhyme ending with the sound /do/like
the two phrases of the second line rhyme, ending with the sound /w/.
One of the characteristic features of the commentary understudy is the
presence of all the three phonological aspects within the poeticized expressions
of the interpretation. Although, in the above categorization we saw each of the
phonemic schemes (alliteration, assonance and rhyme) individually, in most

cases of the listed extracts we find more than one of the phonemic patterns. On
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this basis let us take some extracts and see how all the three phonological

aspects might be embodied in a single expression.

- PA? ACNET NIAAT (4T AHeA4 0,70 L1705 (Ibid:224)
----Sinners are found while quarreling for the lands, the treasure,
the house, the property...
To take the key words: AC#:7 (11A4+47 (MhA4F (13414
/ bérastu , bdgultu , bédbetu , bédnabrdtu/

All the listed words alliterate since they start with the sound / b/.
Further we find the sound /4/ in each of them - which represents the
assonance and all the four words end with the sound /tu/, i.e. rhyme. Let us

add one more example:

e I BREIANT N@ LAIAT WFIA TN4ATF Act TmeinTF:
(Ibid: 194)

----Miracles will be performed, people will be attracted, the gospel

prevails the peatateuch will be abolished

/tammdrat yadddrdgal, sdw yassabal/

Jwdngel; tasdifalldc , orit titdfalldc/

In this expression we observe alliteration, the repetition of the initial sounds of
two words, /y/ in the first line and the sound /t/ in the second. Assonance of
sound is found, /a/ and /4/in the first and second lines respectively, and
rhyming sounds /1/ in the first and /¢/ in the second line are among the

phonological similarities that can be noted.

35



In this section of my study I have tried to show the formation of parallel
structures and the schemes of repetition which lead to foreground the message
of the gospels. This is done by dividing them according to their structures and
positional organizations. The message of the gospel, however, is not
foregrounded by these stylistic features only but also by deviating from the
conventional rules of the language system. The next chapter attempts to

examine this stylistic feature, namely deviation.
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Chapter Four

Deviation

In the andemta commentary under study we find several aspects of
language which are deviant in nature. Violation of the language norm springs
from the complexity and profundity of the interpretative style. If the
commentary had been more formal and tried to meet the language norm, the
stylistic impact on the reader would certainly have been much less striking.
However the commentary's deviant nature of language stimulates thought and
invites a critical participation in the exploration of ideas. In this section we
shall try to examine to what extent the language of the andemta commentary of
the gospels happens to be deviant in order to achieve the effect of

foregrounding.

4.1 Discoursal Deviation

Language at the level of discourse presupposes some procedures to be
respected during the course of organization as we have noted in (section
2.1.2.1.3).To have a close scrutiny of this level we need to categorize discoursal
deviation into four sub categories : deviation which occurs due to the use of
technical words /phrases, deviation which springs from the use of local
references, deviation that happens due to discourse situation and deviation in

language code.

4.1.1 Discoursal Deviation due to technical words

The commentary of the gospels involves various kinds of technical words
which presuppose the knowledge on the part of the reader/hearer to
understand how they have been used and to what effect they are applied. These
technical words are designed to accommodate the general interpretative system.
Therefore they help to comment the sacred scriptures in more detail. On this
basis, below an attempt is made to examine the fundamental technical words

which cause deviance of the language norm at the level of discourse.
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A.A74.40 | ondil/: This is equivalent to ‘as it says’ and used to conclude a
quotation. The quotation is taken from the sacred scriptures. This helps
readers to remind relevant sources. Quotations that are followed by this
technical word are always presented not in Amharic but only in Geez. For
example why Jesus Christ was called the son of Abraham has been explained

as in the following:

----- ANae AACYI° hy 22Cam Ye7797 ) @Y L7 Fan AAGU-L ADEA..
(Andomta Wingel,2003:55)

----- As it says Abraham became foundation of our religion and

Jews too...
However, in most cases of these explanatory statements the andemta
commentary fails to mention the sources of these sayings. Nonetheless, their
application helps to make them accessible to people who have no the
opportunity of finding all the texts, particularly when it was very difficult to own

written books.

When this technical word becomes to say 42744+ ondilu/ the reference is
immediately changed and it implies a proverb which is locally popular. (This

has been discussed in section 4.2.3.)

B. LA /bilu/ means if they say and it is often presented in question and
answer form. This technical word is used in two ways: to answer questions
which are likely to be raised, and to include others’ opinion in the body of the
commentary. Here it is imperative to show instances like the following:
----- PALAD 17C NF LTICAGT 0B chd. AL+, AN 9°1- (LA 7oRche:

038 avlool 34 A “99°AN7 A“7L up-:: (Ibid:55)

————— It tells the news of his birth only, that he (Mathew) said the

book of his birth. If they say why? It is custom for books to start

with one and later bring more.
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This extract illustrates the reason why Mathew wrote Jesus Christ's birth in its
current form. However, the persons who would ask the question (since it holds
the phrase if they say ) are not stated. Nevertheless, it is possible to say that
the existence of this word in the sentence has been put to answer questions

which might be asked by different people.

The inclusion of other's comment in the interpretation as we have said
before is one way of bringing the word /bilu/ .The story of a woman called

Tamar and her waiting for Judah has been put in this manner.

————— AN 077 A0 7 B3P ANTPA 7 €307 AN4h9° .0 hit-ovddn
av3e PPFw-:: (1bid:57)
----Wearing prostitute's cloth holding umbrella, if they say pitching a

tent, she waited for him at a cross road.

This shows the way how the woman waited for Judah is a matter of
controversy, either holding an umbrella or pitching a tent. Thus the exegetes
include not only their belief but also that of other’s. In referring to such kinds of
andemta commentary’s corpus as an integral whole, it must not be forgotten
the variant traditions of the upper and lower houses, thus the variance may
have occurred due to these different schools. (This is discussed in Section
2.2.4)

C. LA P-+av i/ bil ydtdmdccd / means ‘convenient if it says’. This is one of the
ways of quoting the preferred choice from among stated alternatives. For
example the interpretation which comments on "For I say you should see me no
more till you say. Blessed is He who comes in the name of the lord" (Matthew
23, 39) says.
- lPURGT AL A Pl AAGA D IUSAhTF PALA::
(Andomta Wiingel,2003:24)
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----If they say Hosanna had passed it would be convenient; if they

say that it has already passed, it shows resurrection.

The exegetes give comments compromising the possible difference of opinion
among adherents. They try to settle the dispute that might be raised between
people by putting and interpreting the possibility of the options.

D. A1& 4@+ / lbbmad nédw /: This is one of the widely used stylistic techniques
of interpretation. It means ‘it is a custom’. The expression however does not
explain whose custom it is in particular. Thus the text presents the local and

the Hebrew customs with no distinction. Consider the following example:

..... WICTOEIT hv P hn AL eH:: (bid: 63)

————— He called his brothers uncles having the custom.

The following extract also show how this technical word is used in the text:
e @B G 028 ool }A AH- 7997 A29L iw- :: (Ibid: 55)

————— It is a custom for books to start with one and later bring more.

Grounding on this extract we can ask whose / which kind of book does
have this kind of custom and whose culture is used to call brothers as uncles.
It does not state the owners of the custom. And this in turn brings deviation at

the level of discourse.

E. aao/ amatta/: When it is directly translated it means ‘it brought’. However
its meaning is, ‘he refers back to what he said’. The interpretation given to
Jesus Christ's preaching which says, ‘Do not think that I came to destroy the

law of the prophets’ (Mathew, 5:17) reads as follows:
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—A10-%% T A0-37? ACA ASNTIC N9 @m- Al F MCTF ABE
NI - a0 Pf4) A8l AmF hood):; (Andomta
Wiingel,2003:102)
----When he taught saying ‘blessed, blessed’ they heard and said
that he has come to destroy the Pentateuch the prophet, he knew
this and brought (referred to---) this.

Therefore the interpretation asserts the significance of referencing to the context

in which it has been mentioned.

F. ALh@ —- §A7%@m- [lagizew . . fosamew/ The word ALHL®-/lagizew/ is
equivalent to ‘for the time’ or ‘as a temporary measure’ and GA7ha@-
/fosamew/ regards the abiding significance fulfillment of the matter. The

interpretation made regarding the following of the two brothers, James and

John to Jesus Christ says:

NI QR FHAAT 5 GRTGD NI 72007 (Ibid:96)
-—--For the time they followed him on foot; its fulfillment, they followed
him in action.
This technical word therefore, is used to describe the two implications of a single

action and thereby foregrounds its spiritual meaning.

G. A1%1%: /ondand/: Which means ‘as one’. The commentary under study involves
various stories which help to foreground the words of the gospel. On this basis we
find several stories of anonymous characters. The commentary tells their story

referring h749%% / as one / and sometimes AZRUAT /as two /. Here are some

examples.
....... A2838 OchdP - (Ibid:108)
——————— As one hermit----
________ A28 T0av} - (Ibid:108)

——————— As one believer ----
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....... APGIL 4ANG. - (Ibid:140)
------- As one philosopher---—-
....... A8 VAT aoihd e (Ibid:115)

————————— As two monks ----

H. av~? / ahun/: It means now. The word is used to make immediate reference
to the text under interpretation. Following the demon's begging, ‘If you cast us
out, permit us to go away into the herd of swine’ ( Matthew 8:14) we find the

following commentary given below:

e AUF BT NONT 5351 BN AOFFAI ALEAIP (127)

------ Now our lord was not pleased with the demon's begging

From this expression we learn that the word now is used not in its usual
meaning. Besides to this, its location at the beginning of a discourse violates

the discoursal norm.

In an other place we find this technical word referring to the time of the

commentary:

—AU? NBF P N 4.40F 7 NPAa? 7 A3 [ 7487
AN+ 42347 L...(Andomta Wingel, 2003:129).

- Now today as someone who is ruled under a master is seen

increasing  the number of his horses, mules, retainers, maid
servants ...
However the actual time of the commentary is not known. Moreover for the
present people, for example for urban dwellers of this time, this part of the

commentary fails to demonstrate the intended meaning.
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H. 497av% | Dagmiagga /: This is to mean ‘again’. It is one of the technical
words which is often used to bring coherence across sentences. Let as have

one extract of this instance.

@D FRND O} VARG ENEDF o] WPRCTI:: §Fami B8 A0 P 1-
N3 AU BNSTAT .. .. BImF ... (Ibid: 55)
----When evangelists write they do not make themselves as a main
concern . Again they write it in one country and send it to the other
. Again . . ..
As we can observe in the above extract the position of the word 4%7av%
/Dagmagga/ deviates from the language norm since it is put at the beginning
of a sentence.
Other than the aforementioned technical words we find other words / phrases
which influence the discourse structure. Among from these the most frequent
are:
w8 ...... 23840 AN . . . (Ibid:193)
----To say this he said like this
- This is used to cite and explain an intended meaning which may not be
appear in black and white within the text of the gospel.
-5 Mc . . (Ibid:134)
----It would be convenient
This is used to amend grammatical errors or words supposedly unsuited to
their context.
- D84A Ochd, . . . (Ibid:62)
----Error of the writer
This phrase is used to give reasons for apparent errors or discrepancies,
notably scribal errors, and thereby make the grammar of the gospel suitable to
the normal discourse structure.
Generally all the above ways of descriptions (technical words /phrases) create
their own context; but in their unique style they deviate from the normal

discourse organization.
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4.1.2 Discourse situation

The interaction between the addresser and the addressee within the
commentary other than the normal one which takes place between the implied
author and implied reader, involves other forms of discourse situation and this

in turn leads to deviation.

4.1.2.1 Addresser: - in the course of the exegetical interpretation the
addresser is viewed with two perspectives. The narration is presented from the
third person and first person points of view. In this instance however, since the
third person narrator doesn't deviate from the norm. Therefore we will focus on
the first person point of view.

The first person point of view can be examined from two perspectives:
singular and plural.

In the andemta of the gospels the exegetes use first person singular point of
view when they interpret the words and the actions of Jesus Christ directly
with the use of the word “¥A7" (means). The commentary given on Jesus
Christ’s teaching which says, Don’t give what is holy to the dogs’ (Mathew,

7:6).The andemta text presents the interpretation as follows:

Pt PEO@DTF  ADOTF  ATOm 907 T A DR hARN AT
I6F R9%F NACU8PrT 200 A0 Aw- A0am- . . (Andomta
Wiingel,2003:117)

----Don’t give what is holy to the dogs means, even though I had
told you not to judge others , do not give my flesh and blood to
those who are doing Jew'’s deeds .)
The point of view used in this context is first person, which the exegetes found
to be convenient for elaboration of the saying as it had been directly told by
Jesus Christ.
The first person plural ‘we’ is used when the exegetes put general traits
regarding human's nature which are used to accompany and help the

interpretative scheme. Here is an example:
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e LD PELE LN 10 ABE, AICT LM AREATC AT ANHNWD-
£33 NH@OD NAT +MT CPHITA :: ( Ibid:91)
----His hunger was by his will not like ours. If we eat we suffer

over eating pains; if we leave we will be starved.

This interpretation is given on the basis of Jesus Christ’s fasting for forty days
and nights. The exegetes are telling us that we, human beings can not do this.
But Jesus tolerated hunger with his divine power. Thus the truth that
everybody would face has been illustrated with the use of first person plural
point of view. This first person plural point of view is often used when telling

local stories or events (See Section 4.1.3).

4.1.2.2 Addressee: The commentaries on the gospels are primarily targeted to
serve the believers by clarifying the words, events, and actions related to the
incarnation of Jesus Christ. However in most cases of the interpretation we
find a considerable number of expressions which are used to guide a student
or a teacher who attends the school of these sacred books. The following are

among the common ways of guiding the person who studies the commentary:-

ATEANL.@ (I (Ibid:60)
Say as in the previous
- AZEI° oo (1bid:107)
(And one) refer to the previous
- 1NV 794\ () (Ibid:107)
Say and refer to the previous
- ACHNT NP (bid:191)
Give title
These guidelines or directions in the interpretation, guide the student
/the teacher demonstrating what procedures are to be followed, by placing

these imperative sentences at the end of a story or illustrative details. These
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guidelines are proposed to be done particularly when the commentary is

presented (orally) to gathering of believers.

4.1.3 Local reference

Exegetes of the andemta commentary may be preoccupied with phenomena
rooted in the common experience of their time. They use common forms and
patterns that they and their contemporaries consider familiar for the effective
value of their interpretative styles. Some of the local expressions seem to be
designed to serve this purpose. For instance, the story of the Queen of Sheba
as has been told by Jesus Christ, The Queen of the South (Sheba) came from
the ends of the earth (Mathews, 12:42). The commentary says:

- DFLAP DL UT LRFAT PT? AN R34 9°CC AW,
((Andomta Wéngel,2003:153)

-—as the evangelist writes from far, he called our country end of

the earth...

This expression presupposes the knowledge of the Queen of Sheba and the
belief that she was an Ethiopian. Moreover, in this context the narrator who
says ‘our’ is not specifically known. The following extracts also show the same
instance:
N A% ITVCH €FIA AFPNN TUEST AAD (IAAVF D FL.0-
#2172 (1bid:208)
----priest Atse Mihirkadingil had written ‘Jesus Nazarean’ on his
cloth.
P 8P PATCTTF 2N PRIV A8 AhnIT LD
AZLHIC:: (Ibid:63)
----Previously as our kings used to go to Aksum to widen their

empire.
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M7V #FINA U HRCATN  LATA Ao At ATEHIC:
(Ibid:212)
----as one who arise saying I will be called ‘of Christ’ during the

Amhara government.

The above extracts reveal the local colors referred by the exegetes to reinforce
and clarify the words of the gospel with native experience of adherents and
thereby make them familiar with the subject matters. As such extracts lack
clear subject and proper setting; they have to be considered deviant from the

normal discourse patterning.

4.1.4 Language:

The andemta commentary is bilingual in its nature. In the course of
interpretation the words of the gospel are first given in Geez then their Amharic
equivalents follow. This is again followed by the commentary which is mainly
Amharic based, by mixing Geez with Amharic in some places. In the text of the
commentary, references, particularly of Biblical origins which are quoted to
support the ongoing subjects are always presented in Geez. This unusual way
of code mixing (of two languages) also results in deviation at the level of

discourse.

4.2. Semantic Deviation

In the commentary of the gospels we find various ways of meaning
construction. The common ways of meaning construction associated with
figures of speech, symbolism and proverbs (sayings).We shall look them in

some detail, in the subsections below.

4.2.1. Figures of speech: One of the points to be noted at this stage is that
figures of speech do not make direct reference to the world of phenomena but
provide a representation. On this basis in the commentary under study,

different representative expressions (figurative languages) are detected.
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4.2.1.1. Simile is a figure of speech which is produced by comparison. In the
andemta of Mathew's gospel it is the conspicuous technique which helped to
foreground several expressions. In most cases of Amharic language simile is
formed due to the comparative words, #®?nA /massédla/ or A%L /onda/.
However because of the variety of language in the text, it can also occur due to
the addition of the morpheme A%% /ondi-/as a prefix, to verbs. As we can
observe in the extracts below, simile is used principally to make abstract ideas

- concrete in a form that appeals to our imagination:

R AL W8 hCF avwapl 0840 TIF BL AATTF ING
A28 F WAL BPAT AlNe WAL AACYI 0.0 Lo2FAS:: (Ibid:56)
----As it is convenient to climb a saddle trampling on the stirrup; as
it is convenient to pass through the hall to the parlor; it is

convenient to say ‘son of Abraham’ after saying ‘son of David’.

The stepping on a stirrup and climbing a saddle, and passing through the hall
to the parlor are here used to demonstrate how it would be proper to mention
David and then pass to Abraham in the act of telling the genealogy of Jesus
Christ. The following extracts also show how comparison is made between two
or more things.

e To tell about Jesus Christ’s incarnation:

PN (L PhCI” A28 L 0 horPZl1t 4L7%: (1bid:66)
-—---When he is smeared and unified, it is at once as the blinking of
the eye.
¢ How Nihau spoke to Israelites
—-PUYT AT 5043 AL +IC 24 LTES HIC --- (1bid:63)
---The powerful of this county would sting like an afternoon bee ---

e How Jesus Christ spoke to his disciples:
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—-NOF R W OFLNT WEE 9l LU 909 AL (hG
ALCOTV WL NP4 ALCOTAAD:: (Ibid:96)
---- I will make you teach; making humans as fish, gospel as a

net, this world like a lake.

e How God fed Israelites with manna.

- B pe CIAAA AUA 7PAN (146 7200e-- (Ibid:115)
---Its size equating coriander, its appearance looking like a snow

piece.

e After betraying Jesus,how Peter wept:

—-PHRI" T PEPAT PPGN BTN BHF AL s ALt AT
AZEN7 @Y LOCSA:: (1bid:236)
---The mourning of Adam, David, Peter is the same; with

uneasiness their tear drops like a rain fall.

All the above expressions involve simile. The comparisons are made using the

common features of ditferent things. This approach as we observe, helps

readers to vividly and graphically understand the intended message.

4.2.1.2. Metaphor is an imaginative comparison presented to us as if one

thing really were another, the one to which it is being compared. Let us look at

some examples of metaphors from the commentary:

In this

TP GTEIT K AINTT AL PUISE CASTae LG
Lo0N-5:: (1bid:67)
--——-Believers will inherit their forty fifth generation, the lord.

context forty fifth generation is considered to be the lord. The

comparison therefore is metaphoric in nature.

P aOOL, PGY AT @ILA ATMENTIF ANGE 505 (1A LY-£
M4.2%31 20h 7240 €<4n (Ibid:147)
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----The reed will never go out of its dung fire- gospel, till his

winning judgment backs to the Jews — demons.

This expression gives the nature of dung fire to gospel, and calls the Jews —
demons. By taking one’s nature and bestowing it to the other it forms a

metaphorical expression.

4.2.1.3 Personification is one of the dominantly used figures of speech within
the commentary. It is formed when nonhuman beings and inanimate things
are given a human quality or a personal trait. Following the parable which tells
how the rain descended, the floods came and the wind blew, and beat the

house which was made on a rock, (Mathew, 1:25) the commentary says:

7 (A AGEDFn AAT... (Andomta Wingel, 2003:120)

----They say, ‘Let us beat you’ to the house...

The human quality of saying is attributed to the rain, a flood and wind
while they are [-human]. In this context they are given a [+thuman]| quality as if

they were human beings.

Here is another expression of personification which follows Jesus
Christ’s preaching, “Woe to those who are pregnant and to those who are

nursing babies in those days” (Mathew, 24:19).

ML ATF (AP 02007 (13041 BALD UL N°7 PAE 7 w9 Fw-
ZBlig- 1901 AAVT®5 (Andomta Wingel, 2003:215)

----Woe to those who conceive sin in their thought, begot it in

speech and grew it with action for they have tribulation of the soul.

Sin, in this extract is given a human quality, with the three stages of nature’s
processes: conception, bearing and growing. Thus, sin [- human] is brought

into [+human] in this context.
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4.2.2 Symbolism: By symbolism we mean taking a larger meaning beyond its
usual role in the real or practical world. In the andemta commentary we

perceive three kinds of symbolizing methods.

The first kind of symbolism is by taking some aspects of the gospel and
presenting their symbolic equivalents. For example following the saying, ‘He
makes his sun rise on the evil and on the good, and sends rain on the just and

the unjust’ (Mathew, 5:45) the commentary elucidates:

—-OchC FProoar  Gav.  ITYUTI?  POILA 9”0 - (Andomta
Wiingel,2003:220)
----Sun is the symbol of his flesh , rain is the symbol of gospel.

Such kinds of representation sometimes may exceed their level in the second
kind of symbolism. In this case somcthing which is symbolized will be used to
symbolize something else. The Amharic calls it ¢9°4A. 9°4A. (Symbol of
symbol):

PPN, I70A, ... O PICNEAT IUhdAl POARCAF 9704, (Ibid:S8)
----Symbol of symbol ..... Tamar is the symbol of synagogue,
synagogue is the symbol of Church.

The third and interesting way of symbolism is made by presenting a story (by
the exegetes themselves) and showing the resemblance of the characters to the

subject matter under description. Here is an example:
-l L3 PN 095 P& AN eHw A eIt onLo

PEGAAN - ) Somge @anear PPCILFA POIIT PIPY A BEUS
APPWI? 443 LIBANLSA:: PO90F PPy AL PPPA: LI Ld7
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h ARCT AVT30-F CPINPA (NANTI90 T°hied L8 @L
LAPANNT jog» il Emdc-A: NCE ACL CAPA Poe i wg
P LOUNT POL 00770 hWnl: C1MA il a29a-4 ond A,
Ml 2 PPLow Mmrs7 TPAME S BONN:: f1jg- 0% PRI
9740, (Ibid:124)

----There is a white bird called keradiyon. They take and put it at
the palace. When someone gets ill they took and approach it. If the
person is likely to be died the bird will not see him, it rather re
turns its face back. If the person is likely to be cured, the bird sees
and approaches him and putting its beak into the man’s mouth,
inhales the man’s breathe. The disease goes to the bird; it feels
cold; searching for warmth it flies to the air when it feels the warm
it dives into a sea. Living in the sea for three days and nights it
will out with a newly inspired appearance. keradiyon — the symbol

of our lord.

Thus taking the general feature of the bird and how it cures a sick

people the description attempts to symbolize Jesus Christ, who is believed to

cure people who are under deadly sins.

4.2.3 Proverbs

The andemta commentary in general and the one of Mathew’s in
particular is fashioned with proverbs. These proverbs involve unique linguistic
features identified and adduced to support the work of interpretation. Again
what is of interest here is how language is used to represent some features and
events. The proverbs in the commentary usually end with the technical word

h7145.0° (as they say). Most often these proverbs are presented with poeticized

expressions. Below some of them are given with the context they are used.

The propriety of giving priority for the nearest thing:

At APDP KT T4 (1bid:56)

One who does not know even his father longed for his grandfather.
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e To tell that people should loyal to their partners:
-l nEeAF o5 h3%3 e (Ibid:61)
A bird that nested in two trees will sting its wings.
e To show that people give less value for which they have not made any
sacrifice:
—NAPENT A PHH3L 1838 LAhd4:: (Ibid:91)
With a hand that has not ransomed, the hole of a serpent to be
measured.
e To show that people may be judged with the judgment they passed:
—(NACUNT 4.5%7 (oo 300t “21%:: (Ibid:116)
With the container you measure, with the measure you use
(Ibid:116)
e To emphasize that people pretend as if they are loyal to their masters.
—-fFg" (LA Y90 PR AL (9T aof g7 (Ibid:130)
If an official dies fifty, if the son of an official dies one hundred
fifty.
(This proverb tells that if the official himself dies only a few people will come
since the person himself cannot see them. But if his son dies many people
will come to him to gain benefits.)
¢ To show how to reduce the risk of being blamed,
i (At D547 Adde:: (1bid:149)
Since the house is closed, since the fire is choked.
e To emphasize the advantages of learning
—hAATYG APD 4T hamd: A60€ ¢ (Tbid:157)
No knowledge without learning, no salvation without knowledge.
e Failure of knowing what to do:
- PANL? AL 1% 15754 AL?:: (Ibid:193)
Son of a prosperous man,if told mourning outs for hunting.
e To tell that people give priority for their loss / defect :
-0 I°F BAAYA (a1 Y3 (Ibid:194)
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When a blind person is asked; ‘what do you want’ he says, ‘Sight’
Generally proverbs as those illustrated above, lend support to the act of
interpretation by providing further substantiation of expressions and their

significance in meaning construction.

4.3. Lexical Deviation

The commentary under study involves some features at the level of
words. A certain lexical feature is characterized by the application of old
Amharic, and Amharic that is Geez-oriented. Using words where they do not
belong and in some places putting words in a recurrent position (synonyms or

antonyms) are among its manifestations.

From the time that Geez ceased to be a spoken language, most Geez texts
were rendered into Amharic. The commentaries might have reached
substantially their present form during the Gondarine period. This was the
process of hundreds of years. Therefore the Amharic of the commentary shows
some peculiarities when compared to its modern version. These extracts
incorporate the old lexis:

—PAINT 21 M1573 @PF o0 @C e 7597 M DL
APEANI" (Lol Kll4:7 3 A4 A5 (Ibid:63)
--Yoakson combating king Bebneg and taxing the people stayed for
three months. When he returned to Jerusalem, he found it with a
profound silence.
Here, as we can observe the Amharic extract it describes profound silence with
‘“r,’ This word however does not appear in modern Ambharic, it is rather o7

/sét/. Here is another example.

A AhA- PEICUNT AZEVS A AL 3 h9tl AhAhA-
Lnrilraz (1bid:91)
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---A snake if its body emaciates, it will be abstained from food for
fourth days.
As in the previous one the word P&£1£7 (weaken) is one of the words among old
Amharic lexis. Currently it has already been changed into ‘?£he®’ in modern
Ambharic.
The following words also show old features, since they have become obsolete in

modern Amharic:

A“ImPP - To prove (Ibid:58)

amhen - If that is the case (Ibid:109)

APAHOH -~ Glittering (Ibid:165)

LENTF T4l - Titles of nobles (Ibid:213)
LaBN - Strives (Ibid:147) etc. can be mentioned.

The formation of many words particularly those which contain the letter m(t)
are influenced by the Geez’s A4’ ()
The following words can illustrate this point:

hGAL-0 (onnagdraw) instead of ‘ATmé-@ (onnatiraw) (Ibid:65)

A0 3% (awsasto) instead of ‘A@Me+4’ (owtatto) (Ibid:93)
There are also words, which are written in different forms and show
inconsistency. For example we find the description of the same thing in a
variety of letter:

O(OC (wambar) and ®@70C (wanbér) (Ibid:197) to say chair. Here we

observe variety due to /m/ and /n/sounds.
Some words also appear to be influenced by a dialect form. For example the
word ALLATU9® /aydollachum/(Ibid:10) varies from the standard Ambharic
ALLATDY® [aydallachum/ because of the sound /o/.

Placing words where they normally do not belong is also one of the

mechanisms leading lexical deviation. Look at the following example:
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2D 3P (T 2D Arpd 0376 AA TS (Ibid:118)
For there is a very difficulty gate, a very difficulty path.
The word “%¥ (difficulty) is a noun but in this context it has taken the form of
an adjective. The word that would be used in this position as the language
structure demands is AN+ (difficult). Thus using a word where it doesn’t

normally belong is a deviance.

The recurrent use of synonymous and antonymous words is the other
point to be mentioned in this context. In different parts of the commentary
synonymous words are used to emphasize a phenomenon or action.

----- 199 ¢ b - (Ibid:117)

----- learn, know

~~~~~ MA@ ¢ +ooPffa- (Ibid:117)

----- hatefully, spitefully

A similar presentation of recurrent antonyms is also found:

----- Abov- © fpoomr F 0A4F 090 - (Ibid:110)

In the above extracts we find two groups of antonyms. Likewise there is also
variation of prepositions in the same kind of expression which is an other kind
of deviation:

e ATUCNEPA T AVICVEPA - (Ibid:97)

————— Has been told for them, on them..

Due to the morphemes A/la/ - which shows advantage and f1/ba/- that
shows loss, the words are organized in a parallel position. Generally this kind of
deviation occurs with the repetition of a word with the same meaning or due to

the presentation of words with contrasting meanings in a succession.
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4.4. Syntactic Deviation
The language of the commentary shows some peculiarities regarding the
use of word order. Such syntactic deviation has occurred due to inversion,

ellipsis and rhetorical questions.

4.4.1. Inversion occurs when the position of words/phrases are interchanged.
For example we perceive the word ¢ 478’ in a position that does not normally

occupy in modern Ambharic.

------ 583 A28 hhd? AP0 731 oo MA::  (Ibid:64)

------ It is proper to wash, shroud and bury the corpse of a friend.

The word 478, /onji/ as to the structure of the language is used to join
one clause with a contrasting clause. Thus its use in this context and its
position within the sentence does not match the arbitrary syntactic
organization. Here is another example:

e AFE PTYL P AE PO K340 (Ibid:195)

----- as to saying son Amhara’s, son Gonder’s.

This construction, instead of putting the words in their position, i.e. £77¢4
AE P PTIC AP (son of Amhara, son of Gondar) inverted them to win a kind

of stylistic effect.

4.4.2. Ellipsis: As McCarthy states, ellipsis is the omission of elements
normally required by the grammar which the speaker/writer assumes are
obvious from the context and therefore need not be raised (1991:43). In the
andemta commentary under study ellipsis is one of the widely used techniques.

We can observe this technique from the following extract:
----- 3FTD AP HCOFN 178F w3 ha-PUTFm- AC0 NCH PI°TALL

D3I U TMENT AVTF@- 770 Aot 0. woPd: HHIIT-9°
.- (Ibid:148)
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—————— Our lord Jesus Christ knew their thought and said a mutually

differing government will be vanished, if the soldiers refused when

the king calls for campaign
Here the phrase it is to say that ‘or’ for example ‘etc’ would be used to create
coherence within the sentences. But, the expression is organized by omitting
the possible clauses. Nevertheless, readers can guess what is left using the
context as a clue.

One of the widely used approaches in the commentary is the omission of
the conjunction 4" (and) to connect words, phrases or sentences:

————— AINACEN MR 1w-F 347 7m-::(1bid:99)

----- Antilaryos is prosperous, he is miserly.

In this construction the two clauses would be joined with the conjunction
‘9" (and), but it is omitted. This omission can be observed even in the extracts

that have been quoted to exemplify other aspects within this study.

4.4.3. Rhetorical question: This is one of the stylistic devices where a
question does not expect an answer, or its answer is more or less self-evident
(Cuddon, 1991:798).
The following are extracts which show this aspect:
----- h2vt PG F- Ay (4.000°0) AheLAV-9° ----- (Andomta
Wiingel,2003:152)
----- Is that not me (Devil) who made you abandoned the paradise---
----- He hiLy Arda-3 ffood- Chnn-N? da- Al (Ibid:168)
They felt sad thinking, ‘While we are here do they accuse each other
for promotion.’
These expressions, both, do not expect an answer while they have an

interrogative syntactic pattern. Thus they deviate from the language norm.
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Omission of the letter ‘A’ /lo/
E.g. £hoof/yalammada/ instead of £AAenf. /yallammada/ (Ibid:136)

» Unusual way of repeating a middle sound for plural formation:

E.g. “IMH1/mizazt/ instead of “LL2T /mizewoc/ (Ibid:129)

» The application of the suffix v’ /néd/ instead of “¥/no/ at the end of a
word:
E.g. £#mNY /yattdbnéd/ instead of £mA7 /yattdbna/ (Ibid:131)

» The formation of direct speech morpheme “...... AU  to denote indirect
speech; in which the modern Amharic uses ¢%.’ /yammi/

E.g. 0% ALL@ A1AU- aoQderT-.............. (Ibid:63)

» Inconsistent use of prefix; “I’ /td/ and ‘h’ /ka/
E.g +.22C"MNT /tAmmiyadéargebat/ and
ho1.22.C M kammiyadéargobat/ (Ibid: 222)

» Inconsistent use of suffixes with the variants ‘P’ /wa/ and ‘ih’/ua/

E.g. A%° 1P /amnuwal/ -FmP LA /tatdmaqual/ (Ibid:148)

» The adoption of Amharic morpheme for Geez

E.g. h%°%h hOTHrE7 (bid:211)
In AN®TT9E3 / aldmatendtun/ the suffix %% /-ndtun/ is taken from the
Ambharic morphology. “ /-nét/ in Amharic, is a morpheme used to form

abstract nouns.

The commentary, generally, involves these and other kinds of deviant

patterning. However, it should be noted that this violation and deviation
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The commentary, as other literary works deviates from some common norms of
the language system. This includes deviation at discoursal, semantic, lexical,
syntactic and morphological levels. One of the discernible formations of
discoursal deviation is its accommodation of unique technical words/phrases,
which presuppose the reader’s knowledge of their application. The discourse
situation also deviates from the normal addresser and addressee situation.
Moreover, the mixing of the local color [culture] of different nature creates its
own effect. Finally, at this level there is the deviation of intermingling of two

languages: Amharic and Geez.

At the semantic level meaning is constructed using various mechanisms;
among these, figures of speech took the lion’s share, followed by symbolism and
proverbs. These devices through existing conventional emotive association
rouse some feelings towards the object/word of the gospel under description
even though they had no deep, inner, logical connection with these objects or

words.

At the level of lexis we find several Geez words within the Amharic sentences.
Not only this but also expressions and forms are mixed with the Amharic, but
many Ambharic words of rare occurrence and of dialectal origin are used. Some
of them lack lexical attestation, and others which would be welcomed by a
lexicographer as corroboratory evidence are perceived within the text of the

commentary.

Some expressions at the syntactic level deviate due to the inversion of word
order and parts placed in a position where they normally do not occur. In spite
of their meaningfulness some expressions are left incomplete by ellipsis.

Rhetorical questions are also employed as indispensable foregrounding tools.
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